
Birincil Sağlık Hizmeti ve Sağlık Ocağı'na ilişkin 
Kısa Bir Yanıt 

TEMEL S"AGLIK HİzMETLERİNİN TANıMı VE 
UYGULAMALARıNA TEORİK BİR BAKIŞ* 

Sayın M. Tatar'ın adı geçen yapıtı özenli ve uzun 
bir uğraşı ile hazırlanmıştır. Ancak, önce isminde be
lirtildiği gibi "Teorik" bir ba.kışa dayanması, sonra 
da ülkemize özgü yerel tanımlamalarla ilişkilendi
rilmeyişi nedenleriyle bazı temel açıklama ve isim
leme güçlükleri içeriyor. 

Yazıya dayanak oluşturan Temel Sağlık Hizmet
leri kavramı, Basic Health Services'in tam karşılığı
dır ve sağlık hizmeti sunumundan daha genel ve 
yaygın bir sosyal ve teknik etkileşimi, basite indir
genirse daha çok belediyecilik hizmetini, içerir. Pri
mary Healt Care'in tam karşılığı Birincil Sağlık 
Bakımı'dır. Ancak dilimizde bakım sözcüğü salt has
taya yönelik bir hizmet betimlediğinden Birincil Sağ
lık Hizmeti başlığıyla bir ekip işlevi ve toplumsal 
katılİlll biçemine dönüştürülmüştür. Bu nedenle ya
zarın tanımladığı bütüncül/tümelci yaklaşım günü
müz sağlık dilinde (Primary Health Care = Birincil 
Sağlık Hizmeti) olarak kullanılmaktadır. Birinci Ba
samak Sağlık Hizmeti ise bir tür "first contact" sa
ğaltıcı hizmet anlamına gelmekte ve koruyucu/ 
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tününün yalnız iyileştirici boyutunu ilgilendirmek
tedir. Bu hizmet aslında "birinci" başvurulan yerdir 
ve bir üniversite acil servisi anlamına da gelebilir. ' 
Yazarın yararlandığı ve benim onyıllarca birlikte ça
lışma onuruna ulaştığım kaynak kişilerin çoğunlu
ğunun (Fendall, Neweli, Gish, Rifkin gibi) daha çok 
Afrika ve Pasifik deneyimli olmaları birincil hizme
te "bush" (orman) hizmeti ağırlığını vermelerine ve 
birinci basamakla sanki eşdeğer göstermelerinde da
yanan nüanstan kaynaklanıyor olabilir. 

Yazarın ülkemizde ii sosyalizasyon" (?) uygulan
dığı, sağlık evi ve sağlık ocağmm "birinci basamak 
sağlık hizmetlerini" oluşturduğu varsayımları gibi 
temel ve karışık yanılgıları sanırım yine ülke bazın
da uygulama eksikliğinden kaynaklanmaktadır. Ben
zer biçimde "sağlık merkezi"ni sağlık ocağı/evi'ne 
eşdeğer açıklamak da sanırım salt çeviriye dayalı ba
kışla açıklanabilir. 

Özetle: Yazarı yoğun çalışması için kutlamakla 
birlikte; ülkemizde uygulanan tümelci yaklaşımmm 
gerçek adının "Birincil Sağlık Hizmeti" (Primary He
alth Care) olduğunu, bunun da "sosyalleştirme" uy
gulaması ile ii sağlık ocağı"nda somutlaştığını 

açıklamakta yarar görüyorum. 


